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СОГЛАШЕНИЕ

 об общих условиях совершения банкнотных операций
г. Екатеринбург


                                        
 “___” __________ 20___ 

Коммерческий Банк “КОЛЬЦО УРАЛА” Общество с ограниченной ответственностью, в лице Председателя Правления Грудина Сергея Валерьевича, действующего на основании Устава с одной стороны, и _________________________________________________ в лице ___________________________________________________________, действующего на основании _______________________________________, с другой стороны, именуемые в дальнейшем “Стороны”, заключили настоящий Договор о нижеследующем:

1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА
1.1.  Предметом настоящего Договора являются  общие условия проведения операций между Сторонами на внутреннем валютном рынке.

1.2.  В соответствии с настоящим Договором Стороны могут заключать сделки по покупке/продаже наличной иностранной валюты против безналичных российских рублей или безналичной иностранной валюты (банкнотные сделки).
1.3. Продажа и покупка монет настоящим Договором не регламентируется.

2. ОБЩИЕ УСЛОВИЯ ДОГОВОРА
2.1. При подписании настоящего Договора Стороны представляют друг другу следующие документы:

•
нотариально заверенные копии учредительных документов со всеми зарегистрированными изменениями;

•
нотариально заверенные копии свидетельства о регистрации и свидетельств о регистрации изменений в учредительные документы;

•
нотариально заверенная копия свидетельства о внесении записи в Единый государственный реестр юридических лиц о юридическом лице, зарегистрированном до 01.07.2002 года;   

•
нотариально заверенную копию свидетельства о постановке на налоговый учет 

•
нотариально заверенную информационного письма о присвоении кодов Госкомстата РФ

•
нотариально заверенную копию лицензии на осуществление банковских операций;

•
нотариально заверенную копию карточки с образцами подписей и оттиском печати;

•
нотариально заверенные копии Банка России о согласовании лиц, заявленных в карточке образцов подписей и оттиска печати;

•
заверенные печатью и подписью уполномоченного лица копии документов (приказов, решений и т.п.), подтверждающих полномочия лица, подписавшего договор. В случае, если настоящий договор подписывается не единоличным исполнительным органом – оригинал доверенности представителя или ее нотариально заверенную  копию ;

•
заверенные печатью и подписью уполномоченного лица доверенности дилеров уполномоченных совершать сделки  либо их нотариально заверенные копии;

•
Письмо о мерах по противодействию легализации (отмыванию) доходов, полученных преступным путем и финансированию терроризма (в соответствии с Федеральным законом № 115- ФЗ от 07.08.2011 г. «О противодействии легализации (отмыванию) доходов, полученных преступным путем, и финансированию терроризма»);

•
Анкету клиента – кредитной организации (в соответствии с нормативными актами Банка России), подписанную руководителем. 

2.2. В период действия настоящего Договора Стороны обязуются не реже одного раза в месяц предоставлять друг другу финансовую отчётность (балансы и расчеты экономических нормативов) по состоянию на 1-е число соответствующего месяца.

Каждая из Сторон  обязуется по первому требованию другой Стороны предоставлять последний ежедневный баланс.
2.3.  Стороны обязуются информировать друг друга в 5-дневный срок об изменениях, внесенных в указанные выше документы, за исключением балансов и расчетов нормативов, и в 7-дневный срок с момента извещения предоставлять документальные подтверждения о них.

2.4. Любая из Сторон вправе приостановить исполнение своих обязательств перед другой Стороной (на сумму текущей задолженности), в случае неисполнения последней обязательств по любым сделкам, заключенным в рамках настоящего Договора.     

2.5.  Стороны обязуются сохранять конфиденциальность относительно содержания настоящего Договора, а также любой информации и данных, предоставляемых каждой из Сторон в связи с исполнением настоящего Договора, не раскрывать и не разглашать третьим лицам в целом или частично факты и информацию без предварительного письменного согласия другой Стороны. 

3. ОСНОВНЫЕ ТЕРМИНЫ И ОПРЕДЕЛЕНИЯ
Для целей настоящего Договора, если Сторонами не оговорено иное, применяются следующие определения основных понятий:

 «Банкнотная сделка» - сделка покупки-продажи банкнот (наличной иностранной валюты) за безналичную иностранную валюту или безналичные российские рубли.

«Наличная иностранная валюта (банкноты)» - денежные знаки в виде банкнот, казначейских билетов, находящиеся в обращении и являющиеся законным платежным средством в иностранном государстве или группе иностранных государств.

«Российский рубль» -  денежная единица Российской Федерации. 

«Рабочий день» – в отношении Сторон: день, в течение которого Стороны могут осуществлять свою деятельность (в том числе заключать сделки, регулируемые настоящим Договором) согласно своему национальному законодательству;

в отношении валюты платежа: день, в течение которого банк, в котором открыт оговоренный корреспондентский счёт Стороны-получателя иностранной валюты, может осуществлять платежи в данной валюте.    

 «Дата валютирования по расчетам в российских рублях» - согласованная Сторонами дата зачисления соответствующих сумм в российских рублях одной Стороной на корреспондентский счет другой Стороны в Расчетно-кассовом центре Главного Управления Центрального Банка РФ, клиринговом центре или банке, через который осуществляются расчеты.

«Дата валютирования по расчетам в иностранной валюте» - согласованная Сторонами дата зачисления средств в иностранной валюте одной Стороной на  корреспондентский счет другой Стороны в иностранном или российском банке, являющаяся рабочим днем в стране, эмитирующей данную валюту.

«Дата просрочки по расчетам» – календарный день, следующий за датой валютирования.

«Дата просрочки по доставке» - календарный день, следующий за согласованной Сторонами датой поставки и все последующие дни, в течение которых обязательство по поставке банкнот не исполнено.

«Дилеры» - уполномоченные сотрудники сторон, ведущие переговоры и заключающие сделки, указанные в настоящем Договоре, полномочия которых подтверждены доверенностями, оформленными в соответствии с действующим законодательством РФ.

«Уполномоченный перевозчик» - организация, уполномоченная одной из Сторон по настоящему Договору на инкассацию банкнот, продаваемых либо покупаемых в соответствии с основными условиями сделки.

«Основные условия сделки» - условия, по которым Сторонам необходимо достичь согласия для того, чтобы считать сделку заключенной.

«Неттинг» -   взаимозачет  обязательств  по заключенным между сторонами сделкам.

«Зачисление средств “back value”» - процедура, которую проводит за свой счет Банк-плательщик, просрочивший платеж в пользу Банка-получателя, путем договоренности с банком, где ведется корреспондентский счет получателя, с целью получения согласия банка считать сумму платежа зачисленной на счет Банка-получателя правильной датой валютирования, наступившей в прошлом, и выдать о том подтверждение (выписку) Банку-получателю.

Время – все ссылки на временные часы понимаются как ссылки на часы Московского поясного времени.
4. ПОРЯДОК ЗАКЛЮЧЕНИЯ БАНКНОТНЫХ СДЕЛОК. 

4.1. Основными условиями банкнотных сделок являются:

· вид сделки (покупка-продажа банкнот);

· сумма и валюта проданных - купленных банкнот;

· курс сделки или размер комиссии;

· сумма и валюта безналичного покрытия;

· платёжные инструкции (реквизиты для перевода безналичного покрытия по сделке);

· дата валютирования;

· дата поставки наличной иностранной валюты;

· номиналы банкнот, в случае если одна из сторон желает получить банкноты определенных номиналов;

· уполномоченный перевозчик, осуществляющий доставку банкнот;

· дата и место выдачи-получения банкнот.     

4.2. Условия сделок, заключаемых в соответствии с настоящим Договором, согласовываются в ходе переговоров между Дилерами Сторон по телефону или системе REUTERS DEALING.

4.3. Сделки в рамках настоящего соглашения считаются заключенными с момента: 

а) когда Стороны пришли к соглашению по всем без исключения основным условиям сделки, указанным в пункте 4.1. настоящего Договора путем переговоров по системе REUTERS DEALING с использованием дилинг-кодов; 

б) обмена подтверждениями, содержащими идентичные основные условия сделки, в порядке, предусмотренном в пункте 4.4. настоящего Договора – при проведении переговоров посредством телефона.

4.4. Стороны осуществляют обмен подтверждениями о заключении сделок по системе S.W.I.F.T., телексу, либо путем направления друг другу документов на бумажном носителе, заверенных печатью и подписями уполномоченных представителей Сторон. Сторона, получившая от другой Стороны подтверждение по сделке, должна направить свое ответное подтверждение не позднее 15.00 часов МСК  того же рабочего дня. Если в указанные сроки ответное подтверждение не поступает, сделка считается незаключенной.

4.5. Если в полученных Сторонами подтверждениях (на бумажном носителе или переданных по системам телекс или S.W.I.F.T.) обнаружены расхождения относительно существенных условий сделки, то Стороны принимают на себя обязательство в тот же день до 16.00 часов МСК урегулировать возникшие разногласия путем обмена подтверждениями по сделке, содержащими идентичные существенные условия. В противном случае  сделка, согласованная по телефону, считается незаключенной; а сделка, согласованная по системе REUTERS DEALING, считается заключенной на условиях, согласованных Сторонами по системе REUTERS DEALING. 

В тех случаях, когда сделка заключалась по системе REUTERS DEALING и Стороны, тем не менее дополнительно обменялись подтверждениями по системе S.W.I.F.T., телексу, то при наличии расхождений Стороны руководствуются условиями заключенной по системе REUTERS DEALING сделки.

4.6. Распечатки подтверждений, переданных по телексу с указанием телексного номера (автоответа) и системе S.W.I.F.T. с указанием Свифт-кода, а также распечатки текстов и результатов переговоров по системе REUTERS DEALING с указанием дилинг-кодов, являются неотъемлемой частью настоящего Договора и признаются Сторонами в качестве документов, удостоверяющих факт заключения сделки на согласованных условиях, и являются доказательствами при разрешении споров в суде. 

В случае возникновения споров факт заключения сделки может быть подтвержден и другими доказательствами в соответствии с требованием законодательства, в том числе магнитофонной записью телефонных переговоров уполномоченных представителей Сторон.

В случае возникновения споров по сделкам, заключенным в рамках настоящего Договора по системе S.W.I.F.T., Стороны признают в качестве доказательства заключения таких сделок подлинные подтверждения Society For Worldwide Interbank Financial Telecommunication, Belgium, заверенные подписью уполномоченного лица и печатью.

В случае возникновения споров по сделкам, заключенным по системе REUTERS DEALING, Стороны признают в качестве доказательства заключения таких сделок подлинные подтверждения REUTERS DEALING, заверенные подписью уполномоченного лица и печатью.

4.7. Идентификационные коды участников системы REUTERS DEALING (дилинг-коды), Свифт-коды участников системы S.W.I.F.T., а также телексные номера сторон (автоответ), автоматически высвечиваемые на мониторе и проставляемые системой в распечатке переговоров и подтверждений, являются необходимыми и достаточными условиями, позволяющими достоверно установить, что документ (подтверждение, текст переговоров, сообщение) исходит от Стороны по настоящему Договору.

4.8. Стороны безусловно признают, что подтверждения (сообщения), которыми Стороны обмениваются в соответствии с условиями настоящего Договора при заключении сделок, предусмотренных им, имеют такую же юридическую силу, как и договор, заключенный между Сторонами в виде единого документа на бумажном носителе и подписанный уполномоченными представителями Сторон.

5. ПОРЯДОК ПЕРЕДАЧИ-ПОЛУЧЕНИЯ БАНКНОТ
5.1. Платежи по обязательствам Сторон, вытекающим из условий сделок, заключенных Сторонами в рамках настоящего Договора, осуществляются в соответствии с платежными инструкциями и датами валютирования, согласованными Сторонами при заключении сделки. 

В случае указания одной из Сторон ошибочных платежных инструкций, другая Сторона освобождается от ответственности за ненадлежащее исполнение своих обязательств, предусмотренной разделом 6 настоящего Договора.

5.2. Выдача банкнот производится Стороной – Банком-продавцом (далее Продавец) Стороне - Банку-покупателю (далее Покупатель) в дату определенную Сторонами при заключении сделки, как “дата поставки наличной иностранной валюты” до 14.00 часов МСК в порядке, предусмотренном в п. п. 5.3.- 5.6. настоящего Договора.   

В случае, если Покупатель не реализует свое право на получение банкнот в согласованную Сторонами при заключении сделки дату поставки наличной иностранной валюты до 14. 00 часов МСК и/или не предоставит документы, указанные в п. 5.5. настоящего Договора, выдача банкнот переносится на рабочий день, следующий за “датой поставки наличных средств”.

5.3. Передача банкнот осуществляется уполномоченным представителем Продавца уполномоченному представителю Покупателя по адресу, согласованному Сторонами при заключении сделки.

5.4.  Каждая Сторона выдает своим представителям доверенность на получение банкнот из хранилища другой Стороны, оформленную в соответствие с действующим законодательством. Допускается использование формы доверенности, утвержденной постановлением Госкомстата России от 30.10.1997 № 71а (типовая межотраслевая форма № М-2а), в этом случае доверенность подписывается руководителем и главным бухгалтером. 
5.5. При получении банкнот в помещении Продавца уполномоченным представителем Покупателя, последний предоставляет Продавцу доверенность на получение соответствующей суммы банкнот, а также паспорт или иной документ, удостоверяющий его личность. 

В случае если передача банкнот осуществляется по пачкам и корешкам, то представитель Покупателя должен принимать, не отходя от кассы, в присутствии кассира Продавца, полные и неполные пачки по количеству пачек и корешков в них, с проверкой правильности и целости упаковки, наличия на верхних накладках необходимых реквизитов, целости пломб и четкости оттисков пломбиров или клише; не упакованные в пачку корешки и отдельные банкноты должны приниматься им полистным пересчетом. При этом при обнаружении представителем Покупателя пачек оформленных и упакованных в несоответствии с требованиями настоящего договора соответствующие пачки должны быть заменены Продавцом непосредственно при их обнаружении.

В случае установления несоответствия между условиями сделки и фактически принимаемой суммой банкнот, Продавец должен устранить возникшие расхождения в момент их обнаружения.

В   случае   принятия   банкнот   представителем   Покупателя   полным   полистным   пересчетом   и   при обнаружении при этом неплатежных, сомнительных или имеющих признаки подделки банкнот, Продавец должен произвести их замену в момент обнаружения.

Стороны  соглашаются  с тем, что  в случае принятия банкнот представителем  Покупателя  полным полистным пересчетом все претензии по качеству и количеству банкнот Покупателя в дальнейшем удовлетворению подлежать не будут.

В случае выдачи банкнот, упакованных в сумки, представитель Покупателя принимает сумки по надписям на ярлыках с проверкой их целости, наличия целых и четких оттисков пломб. При этом при обнаружении представителем Покупателя повреждений целостности сумки или повреждения ярлыков, отсутствия либо нечетких оттисков пломб, последний получает банкноты только после устранения Продавцом соответствующих замечаний.

5.6. При доставке банкнот Продавцом Покупателю, банкноты передаются/принимаются в соответствии с оформленным Покупателем приходным кассовым ордером, описи ценностей в иностранной валюте, вложенных в инкассаторскую сумку и при условии предоставления                  уполномоченным представителем Покупателя документов, указанных в п. 5.5. настоящего Договора. При получении банкнот уполномоченный представитель Покупателя в присутствии представителя Продавца производит их полистный пересчет.

После осуществления уполномоченным представителем Покупателя полистного пересчета банкнот в своем помещении в присутствии представителя Продавца и подписания им описи ценностей в иностранной валюте, вложенных в инкассаторскую сумку, претензии о недостачах,  выявленных неплатежеспособных или сомнительных банкнотах удовлетворению не подлежат.

Ответственность Продавца за сохранность банкнот заканчивается в момент подписания уполномоченным представителем Покупателя описи ценностей в иностранной валюте, вложенных в инкассаторскую сумку, оформленной  Продавцом.


5.7.  Банкноты, подлинность которых вызывает сомнения, а также сильно повреждённые банкноты и фрагменты банкнот могут быть приняты на инкассо. Комиссионное вознаграждение за принятие банкнот на инкассо оговаривается дополнительно. 

В случае признания подлинности банкнот, Покупатель уплачивает Продавцу сумму покрытия за покупку указанных банкнот. 

В случае изъятия вышеуказанных банкнот как фальшивых, Покупатель предоставляет Продавцу копии документов об изъятии.

6. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН
6.1. В случае несвоевременного или неполного зачисления средств в российских рублях на согласованный при заключении сделки корреспондентский счет Стороны, нарушившая Сторона обязана уплатить неустойку в размере двойной процентной ставки рефинансирования (учетной ставки), установленной Центральным Банком Российской Федерации, действующей на дату возникновения задолженности (просрочки по расчетам), начисляемой на сумму неисполненных обязательств за каждый календарный день просрочки.

6.2. В случае несвоевременного или неполного зачисления средств в свободно конвертируемой валюте на согласованный при заключении сделки корреспондентский счет Стороны, нарушившая Сторона обязана уплатить неустойку в размере 0,1% от суммы несвоевременно зачисленных средств за каждый календарный день просрочки.

6.3. В случае несвоевременной или неполной поставки (передачи) банкнот, нарушившая Сторона обязана уплатить неустойку в размере 0,1% от суммы несвоевременно поставленных (переданных) банкнот за каждый календарный день просрочки.

           6.4. Стороны не несут ответственности  за неисполнение или ненадлежащее исполнение обязательств, вытекающих  из настоящего Договора и заключаемых в соответствии с ним  сделок, если надлежащее исполнение обязательств оказалось невозможным вследствие   непреодолимой силы, то есть чрезвычайных и непредотвратимых при данных условиях обстоятельств (форс-мажор), таких как стихийные природные явления, некоторые обстоятельства общественной жизни (военные действия, забастовки), запретительные акты государственных органов, при условии, что данные обстоятельства непосредственно повлияли на выполнение обязательств по Договору.

Сторона, подвергшаяся действию непреодолимой силы, в течение трех дней обязана известить другую Сторону о невозможности исполнения или надлежащего исполнения обязательства, представить доказательства  наступления указанных обстоятельств за исключением случаев их общеизвестности и   сообщить о своих дальнейших действиях.

Форс-мажор освобождает стороны от ответственности,  но не освобождает от обязательств по реальному исполнению  заключенных сделок, сроки исполнения  которых  приостанавливаются  на  период действия форс-мажора.

6.5. Ни одна из Сторон не компенсирует другой Стороне косвенных убытков, которые могут быть причинены ей в результате задержек при совершении операций в рамках настоящего Договора. 

7. РАЗРЕШЕНИЕ СПОРОВ
Все споры и разногласия, которые могут возникнуть в процессе исполнения  настоящего  Договора и  заключенных в соответствии с ним сделок или в связи с  ними,  будут рассматриваться в Арбитражном суде в соответствии с действующим законодательством.

8. СРОК  ДЕЙСТВИЯ  ДОГОВОРА
8.1. Настоящий договор заключается на неопределенный срок и вступает в силу со дня его подписания обеими Сторонами.

8.2. Каждая из Сторон имеет право в одностороннем порядке расторгнуть настоящий Договор, письменно предупредив об этом другую Сторону за 14 календарных дней, при условии отсутствия неурегулированных разногласий по вопросам, относящимся к сфере действия настоящего Договора, и выполнения Сторонами всех обязательств по уже заключенным сделкам.

8.3. После получения письменного уведомления от одной из Сторон о желании расторгнуть настоящий Договор Стороны воздерживаются от совершения новых сделок в рамках настоящего Договора. 
9. ПРОЧИЕ  УСЛОВИЯ
9.1. Все изменения и дополнения к настоящему  Договору действительны в том  случае,  если они совершены в письменной форме в виде приложения к  настоящему  Договору, подписаны уполномоченными на то лицами Сторон и являются его  неотъемлемой  частью.

9.2. Участие каждой из Сторон  в настоящем  Договоре не является  приоритетным по   отношению к  другим  аналогичным соглашениям и договорам.

9.3. Настоящий Договор составлен в двух экземплярах, имеющих одинаковую  юридическую  силу,  по  одному  для   каждой Стороны.

10. ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА И БАНКОВСКИЕ РЕКВИЗИТЫ СТОРОН
	ООО КБ «КОЛЬЦО  УРАЛА»

Юридический адрес: 

620075, Екатеринбург, ул. Горького, 7
Почтовый адрес: тот же 

  Телефон: (343) 378-42-46 (казначейство), 

378-40-95 (бэк-офис)

Факс: (343) 378-42-46
SWIFT: KLUC RU 4E

SPRINT: KUBBANK/CUSTOMERS

Телекс: 914244 KUBB RU 

E-mail:   stock@kubank.ru 
Платежные реквизиты:

Для платежей в российских рублях – 

Кор. счет Nо 30101810500000000768


в ГРКЦ г. Екатеринбурга


БИК: 046577768, ИНН 6608001425
 

Для платежей в долларах США:

DeutscheBank Trust Company Americas, New York,   USA

SWIFT:  BKTRUS33

Sudostroitelnyj bank, Moscow, Russia

SWIFT: SUDORUMM 

in favour KOLTSO URALA KB OOO  

SWIFT: KLUCRU4E

Acc. 30109840300000000163

SWIFT: KLUCRU4E

Для платежей в евро:

VTB Bank (Deutschland) AG, Frankfurt am Main , Germany  SWIFT: OWHBDEFF

Acc.0104632393
	


Председатель Правления
Руководитель





_________________    Грудин С.В.                           _____________________/ Ф.И.О./ 


Главный бухгалтер
Главный бухгалтер

________________     Даринцев Е.О.        
          
_____________________/Ф.И.О./         


М. П.






М. П.
ООО КБ «КОЛЬЦО УРАЛА»_________________               _______________/_____________________
ООО КБ «КОЛЬЦО УРАЛА»_________________               _______________/_____________________

